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Anordnung 

Bruneck - Alpinistraße 

Regelung des Verkehrs 

 Ordinanza 

Brunico – via degli Alpini 

Regolamentazione del traffico 

   

Der Bürgermeister ordnet an  Il sindaco ordina 

1. Vorfahrt geben STOP:  1. Fermarsi e dare precedenza STOP: 

a) Alle Fahrzeuge, die von der 

Alpinistraße in Richtung Dantestraße 

abbiegen, müssen halten und den dort 

fahrenden Fahrzeugen Vorfahrt 

geben. 

 a) Tutti i veicoli che si immettono dalla 

via degli Alpini nella via Dante devono 

fermarsi e dare la precedenza ai 

veicoli circolanti lungo la via Dante. 

2. Vorfahrt geben:  2. Dare precedenza: 

a) Alle Fahrzeuge, die von der 

Zufahrtsstraße zu den Kondominien 

Nr. 15 - 21 in die Alpinistraße ein-

biegen, müssen den dort fahrenden 

Fahrzeugen Vorfahrt geben. 

 a) Tutti i veicoli che si immettono dalla 

strada d’accesso ai condomini n. 15 - 

21 in via degli Alpini devono dare la 

precedenza ai veicoli circolanti lungo 

la via degli Alpini. 

3. Vorfahrtsrecht:  3. Diritto precedenza: 

a) gegenüber allen einmündenden 

Seitenstraßen; 

 a) in rispetto a tutte le vie laterali 

adiacenti; 

4. Fußgängerweg:  4. Pista Pedonale: 

a) von der Kreuzung mit der Peter-

Mitterhofer-Straße bis zur Haus Nr. 

18/A (Kondominium H. Jesacher); 

 a) dall’intersezione con la via Peter 

Mitterhofer fino al civico n. 18/A 

(condominio H. Jesacher); 



 

5. Geschwindigkeitsbegrenzung von 30 km/h;  5. Limite di velocità 30 km/h; 

6. Parkplatz mit limitierter Parkdauer:  6. Parcheggio con sosta a tempo 

determinato: 

a) Die Parkdauer auf den Parkplätzen 

vor Haus Nr. 17 wird an Werktagen 

von Montag bis Freitag, in der Zeit von 

09:00 Uhr bis 18:00 Uhr, auf 120 

Minuten beschränkt. 

 a) Sui parcheggi davanti al civico n. 17 

viene istituita la sosta limitata di 120 

minuti nei giorni feriali dal lunedì al 

venerdì, rispettivamente dalle ore 

09:00 alle ore 18:00. 

7. Zuweisung von 3 Autostellplätzen 

reserviert für den Parteienverkehr des 

Kompaniekommandos der Carabinieri von 

Bruneck: 

 7. Assegnazione di 3 posti macchina riservati 

al pubblico della Compagnia Carabinieri di 

Brunico: 

a) Errichtung eines Anhalteverbotes mit 

Abschleppung auf den 3 

Autostellplätzen neben der Kaserne 

der Carabinieri von Bruneck – Haus 

Nr. 11. 

 a) Istituzione del divieto di fermata con 

rimozione su 3 posti macchina nei 

pressi della Caserma dei Carabinieri 

di Brunico – civico n. 11. 

b) Davon ausgenommen sind 

ausschließlich Fahrzeuge jener 

Bürger, welche sich in die Kaserne 

der Carabinieri begeben. 

 b) Da questo divieto sono esclusi 

esclusivamente i veicoli dei cittadini, 

che si recano presso la Caserma dei 

Carabinieri. 

8. Park- und Anhalteverbot:  8. Divieto di fermata: 

a) auf der Ausweichstelle vis a vis Haus 

Nr. 5; 

 a) sulla piazzola di fronte al civ. 5; 

b) auf der Ausweichstelle an der 

Kreuzung mit dem Paternsteig; 

 b) sulla piazzola in prossimità 

dell’intersezione con il Vicolo dei Frati; 

c) im Bereich der Hausnummer 13;  c) nelle vicinanze del civico n. 13; 

9. Park- und Anhalteverbot mit Abschleppung 

– Zufahrt für Rettungsfahrzeuge: 

 9. Divieto di parcheggio e sosta con 

rimozione forzata – accesso per mezzi di 

soccorso: 

a) Im Bereich der Hausnummer 10/A der 

Alpinistraße wird ein Park- und 

Anhalteverbot mit Abschleppung 

 a) Nell’ambito del civico n. 10/A della via 

degli Alpini viene introdotto un divieto 

di parcheggio e sosta con rimozione 



 

eingeführt, damit die Zufahrt für die 

Rettungsfahrzeuge gewährleistet wird. 

forzata, per poter garantire l’accesso 

per i mezzi di soccorso. 

10. Die Anordnung Nr. 15 vom 27.02.2019 

wird mit gegenständlicher Anordnung 

ersetzt. 

 10. L’ordinanza n. 15 del 27/02/2019 viene 

sostituita con l’ordinanza in oggetto. 

   

Durchführung und Auflagen  Esecuzione e prescrizioni 

Die Funktionäre/Funktionärinnen und 

Beamten/Beamtinnen lt. Art. 12 der St.V.O. 

sind mit der Durchführung der Maßnahmen und 

Kontrolle beauftragt 

 I funzionari/le funzionarie e gli operatori/le 

operatrici ai sensi dell’art.12 del C.d.S. sono 

incaricati dell’esecuzione e del controllo del 

presente provvedimento. 

Der Stadtbauhof ist mit der Montage / 

Entfernung der betreffenden Verkehrsschilder 

beauftragt. 

 Il cantiere comunale è incaricato del montaggio 

/ smontaggio della relativa segnaletica. 

Die gegenständliche Anordnung wird der 

Öffentlichkeit durch die Veröffentlichung auf der 

digitalen Amtstafel der Stadtgemeinde Bruneck 

zur Kenntnis gebracht. Gegebenenfalls auch 

durch die Anbringung der vorgeschriebenen 

Verkehrszeichen. 

 La presente ordinanza verrà resa nota al 

pubblico mediante pubblicazione sull’albo 

pretorio digitale della Città di Brunico e se 

necessario anche collocando la segnaletica 

stradale prescritta. 

   

Grundlagen  Fonti 

Positives Gutachten der Ortspolizei, 

Dienststelle Verkehrspolizei; 

 Parere positivo della Polizia Locale, servizio 

polizia stradale; 

Art. 7 und Art. 12 der Straßenverkehrsordnung;  Art. 7 e Art. 12 del Codice della Strada; 

   

Rekursmöglichkeiten  Modalità di ricorso 

Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung 

kann beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Rekurs gegen diese Anordnung eingereicht 

werden. 

 Entro 60 giorni dalla pubblicazione è ammesso 

il ricorso contro la presente ordinanza presso il 

Tribunale Regionale di giustizia amministrativa. 



 

 

Der Bürgermeister 

 

Bruno Wolf 

Dieses Dokument ist digital signiert. 

 Il sindaco 
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